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MOBHI OCOBJHUBOCTI HEPEKJIAJY EMOIIMHO 3ABAPBJIEHUX BUCJIOBIB
3 YKPATHCHKOI HA HIMELIbKY MOBY

3anmponoHOBaHe MOCTIUKEHHS TIPUCBSIYEHE PO3MIALY OCOONMBOCTEN MEPEKIaTy €MOUIHHO-3a0apBIeHNX BUPa3iB
3 YKpaiHChKOT MOBM Ha HiMelbKy. Moro akTyajbHICTh MPOAWKTOBAHA HEOOXIAHICTIO 30eperTd Hamly caMoOyTHIO eMo-
IIMHICTh Ta eKCIPECiio B iHIIOMOBHOMY CBiTi. EMOII{ mepenaroTh CTaBICHHS MOBIIA JIO TIEBHOTO MpeIMeTa Ta SBHIIA,
OTOTOXHIOIOTECS 3 EKCIIPECi€l0, HAlIOHATEHUM MHUCICHHSM 1 CBITOCIPHHHATTIM, TOMY NEPEKIaIaTh iX JOCHTH BaXKKO.
Ilepexin eMOLiMHO-OI[IHHOT JIEKCUKH 3 Of{Hi€] MOBH B iHIIy 3aBXAHU OyB y IOJI 3alliKaBJIeHb JIHTBICTIB, OJHAK e if Koci
1151 TeMa BiAKpUTA s iHTepIpeTarii.

VY mporueci poOOTH MU 3’5ICyBall CYTHICTh MOHSTTS €MOTHBHA JIEKCHKa Ta KpUTepii 1i moxily Ha OKpeMi JIEeKCHYHi
rpynu. [IpoananizyBaBum crenudiky nepeiadi eMoLiiiHO-MapKOBaHHUX CIIiB BiJl HOCisl MOBH 10 PELMITIEHTa, MU BCTa-
HOBHUIIH, 1110 SKICTh HEPEKIaTy 3aJIeKUTh BiJl MiAX0My Ta 3MiOHOCTEH nepeknagada. Hamu BUABIEHO e(eKTUBHI CIOCOOH
peTpaHCIIALii AOCTIIKYBAHO! JICKCHKH 3 YKPAiHCHKOI MOBH Ha HIMEIBKY LUISXOM MiZOOpYy HOBHOTO €KBiBajJeHTa abo
3aMiHH OKPEMHUX YaCTHH BHCIIOBIIOBaHHS. [IpoaHanizoBaHO IpHUKIagH MepeKnany eMOTHBHUX 3ac00iB Ha PI3HIX MOBHHX
piBHAX (POHETHIHOMY, MOP(DOIOTIIHOMY, JICKCHUHOMY 1 CHHTAKCHYHOMY ), BPaXOBYFOUH HAI[IOHATLHO-KYJIBTYPHHUHI (heHO-
MEH YKpaiHChKOi Ta HiMelbkoi MOB. OKpeMy yBary 3BepHEHO Ha PEIIeIIIiI0 CTaJIUX BUPa3iB Ta (paszeosoriamis.

3’sicoBaHo, 10 BiIOOPaKEHHS €MOITii Y MOBI € 3HAYHOFO MPOOIEMOIO ISl IEPEKIIATy, a%Ke BOHO TPAHCIIOETHCS B TEK-
CTi IMIUTIUTHEME (pOPMaMHM: HATAKaMH, aJleropielo, IBO3HAYHICTIO, SKi 9acTO € aOCOMIOTHO HENPUHHATHUME B IHITIH
MoBi. Takox B TeKCTax I epeKiagy Moke OyTH 3aKIafeHUH CUMBOMI3M, SIKMI 1HOM1 BaXKKo 3po3ymiTH. OcobmBo 11e
cTocyeThes 00’ eMHHX MeTadop 1 (hpa3eonoriyHIX 3BOPOTIB, SIKi Y MOBI PEIMITIEHTa HE MAlOTh €KBIBAJICHTIB. Baxaneum
YUHHUKOM, I[0 YCKIIQIHIOE NIEPEKIIa, € BiICYyTHICTh YHIBEPCAIbHOIO CIIOCO0Y aJJeKBATHOI Nepeaadi eMOTUBHOTO HAaBAH-
Ta)KeHHs peYeHb 1 TEKCTIB OpUTiHAIY.

KurouoBi ciioBa: emoniiiHo-3a0apBiieHa JIeKCHKa, KOHOTallis, EMOTUBHICTb, epekiiafalbka TpaHc(opmallisi, eKBiBa-
JIEHT.

IMocranoBka mpodaemu. CporogHi, SK  €MOIIHHO-OLIHHUX KOMIIOHEHTIB, 1110 3aJIEXKHO BiJ
1 3aBK/]M, BaroMe MiCllé Y MOBHIM Ta KOHIENTy-  OOCTaBMH HAOyBarOTh MO3WUTHBHOTO YH HETATHB-
aJbHIA KapTUHI CBITY JIOAMHU 3aliMalOThb €MO-  HOro 3a0apmieHHs. Emorii 3axau cy0’€KTHBHI,
uii. 3 iX JOMOMOTO0 NPOSIBIAIOTECA BHYTPILIHI 0O TICHO IMOB’s13aHi 3 BHYTPIIIHIM CTaHOM TOTO, XTO
NICUXIYHI MpOIecH Ta (OPMY€ETHCS OLIHHE CTaB-  TOBOPHUTb, & HA MUCHMI MEPEIAIOTHCSI KOHKPETHUM
JIeHHS 0 MPEAMETIB 1 SBUI HABKOJUIIHBOI Ii-  HAOOPOM JIEKCHKO-CHHTAKCHYHHUX KOMOiHaITii. [Tix
cHocTi. OpHielo 3 (yHKIIOHAIBPHUX XapakTe-  eMOLIWHO-OLIHHOW (KOHOTATHBHOK) JIEKCHKOO
PHCTUK HAIIOIO MOBJICHHS € HasBHICTb Y HboMYy  A. CragHiil IponoHye pO3yMITH «IHI'BICTHYHHN
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(eHomeH, 0coONMBUI KOMITIOHEHT, 3a JJOIIOMOTOI0
SIKOTO BUPa)KAa€ThCS MCUXIYHUN CTaH MOBL, HOro
CTaBJICHHA JO0 MpenMeTa, o0’€KTa, agpecaTa MOB-
JIeHHs1, TOOTO BCE Te, 10 CKJIAZa€e METY EMOTUBHOT
¢ynkuii cnoBa» [Craaniit : 321].

[IpobnemamMu MOPIBHSJIBHOTO BUBYEHHS €MO-
il 3aiiMaeThCA JTIHTBICTUYHA HayKa €MOTIOJIOT s,
OJTHAK IIIe ¥ JIOC1 JOCIITHUKAM HE BAAIOCS PO3PO-
outn iX etasioHHY Kiacudikamiro. Bee Tomy, mo
y PI3HMX MOBax €Mollii MaloTh HE OJJHAKOBY Bep-
Oamizamiro. JlaeTbest B3HAKH PI3HOKYIIBTYPHE PO3Y-
MIHH$ iXHbOI IPUPOIH, PO3PI3HEHA IHTEPIIPETALIIS
KyJBTYpPHUX CHCTEM, iX B3a€EMOJIA Ta BIUIMBIB.
Icnye 6araro coco0iB BUpaxeHHs MOYYTTIB — BiJ
rpagi4HOTO 3a1uCy, /10 )KECTIB 1 3HaKIB, SKi CYIpO-
BOJKYIOTh MOBJIEHHS, a X HEIIpaBWJIbHA IHTEpIIpe-
TaIlisl MOXKe IPU3BECTH /10 HETIOPO3YMIHHSA 3 HOCI-
SIMM MOBH.

CBIT IIIOACBKUX €MOIlid Ta iX MpOsBIB HAal-
3BUYAlHO CTPOKAaTUH, a 3 iX «PO3KOAYBaHHIM»
HEMA€ >KOTHUX TPYAHOINIB, SKIIO HIETHCS TIPO
XKHBE CIUIKyBaHHS. [IpoOneMu 3’ABISFOTBCS TOI,
KO eMOIiHO-3a0apBiieHa JIEKCHKa TMOTpedye
nepexyiany. Ajpke, nepekiazad Mae He JIUIIe mpa-
BIJIBHO NEPEAATH 3MICT, 30eperti eMoLiiHUHI TOH,
CTHJIb Ta KyJbTYPHUH KOHTEKCT, a U, 3a CIIOBaMU
I Cokon, ocobmuBy yBary MNPUAUTUTH CIIOCO-
0aM BiITBOPEHHS €MOTHBHOI JIEKCHKH «Ha (OHe-
TUYHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAaKCUYHOMY pPIBHSX.
Ile crocyerbcs ciliB, BUTYKIB, CIOBOCIIONYYEHb,
(dpa3zeonoriyHuX BUPaA3iB Ta peUeHb, SIKI HAJAIOTh
BHUPa3HOCTI i KOJIOPUTY, BIATBOPIOIOTH BC1 €MOLii,
MOYYTTs Ta oNUCYIOTh nporuecy [Coxoi : 260].

AHali3 OCTaHHIX dOCTigxKeHb i myOsikamii.
Oco0nmBOCTI TepekIaay eMoIliiHO-3a0apBIeHOT
JIEKCUKHU 3aBXKJIU 3HAXOAMUTHCSA Y MOJI 30py JIHT-
BiCcTiB 1 mepekinanauiB. Ilpo me cBiguarh IpyH-
toBH1 mpami B. [laxoBckkoro, S. I'me3minoBoi,
T. Tpunonbcbkoi, y sIKUX ocoOuBe Micle 3aimae
eMoluiiHo-oiHHNI quckypc. O. SlHoBa BHBYae
eMOILIIITHUH acmeKT HeBepOaJbHOI KOMYyHIKAIlii.
O. KoBastok Ha3MBa€ eMOTUBHICTb JIHTBICTUHYHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO TEKCTY, CYKYIHICTIO yCIX MOB-
HUX 3ac00iB, sIKi MOKa3ylTh €MOIIHHICTh TOTO,
xT0 roBoputh. O. PomaHOBa BiTHOCHTH 110 €MO-
TUBHOI JIEKCUKH CJI0BA 1 CJIOBOCHOIYUYECHHS, Y IKUX
MIPOSIBIISIETHCS €MOLIIOTEHHI 3HaHHSA Ta JAO0CBIJ PO
HaBKOJUIIHIA cBIT. OKpeMO BapTO BHOKPEMHUTH
mpari [. [IlaxnoBcwkoi, A. Kamutu, O. bimnsHroka,
P. 3opiBuaka, f. ®enopxko, T. S6noncekoi, €. Yaii-
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koBcbkoi, FO. Anpapiituenko, C. I'manpo, B. Yaba-
HeHKo, B. FOpuenko Toro.

Opna OUTBIIICT BIOMHU Ha II€ 4a JOCIIKEHb
CTOCYEThsI OCOOJNIMBOCTEH BIATBOPEHHS aHIJIO-
MOBHO €MOTHMBHOCT 3ac00aMHu YKpaiHCHKO MOBH.
Mu nponoHyeMo JOCHIIUT, s caMOOyTHSI yKpa-
fHChKa EMOIIIMHICT Ta eKCHpecis IepenaeThCs
HiMebKo. Ajke yepe BIHH YKpaiH, HOCI Hallo
MOBHM BHMYIIICHO CTajl MEPECEICHIIMUA Tere Ha
TEepUTOPIs OaraTbOX €BPONEUCHKHUX JAepiKaB, TOMY
yrcn HimeuunH, cTUKaIOThs ipoOsieMaMu MOBHOT
0a’ep Ta aZeKBaTHOI NEPEKIIaJ iX BUCIOBIIOBaHb.
Came TOMY BBa)Ka€EMO TeMy HaIllo poOOTH LIJIKOM
CBOEYACHOI0 AKTYaJbHOW. i 006’€KTO CTaroTh
€MOIIIIfHO-OI[IHHI BHCIIOBITIOBAHHS, TIPEAMETO —
JIOCIJDKEHHSL 0COOMMBOCTEH iX mepekian yKpaiH-
CHKO MOBH Ha HIMEIIBKY.

MeTta cTarTi — BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPH TpaHC-
(dopmalli eMOIIMHO-OIIIHHO JIEKCHUK YKPaiHCHKO
MOBHM TP HIMELIbKOMOBHOM IE€pEKIaJ BHU3HAYUT
ONTUMAJIbHY MEPEKIIaalbK MOJENb AJs Nepeaadl
€MOTUBHHU BHCJIOBJIIOBaHb OJIHIET MOBHU Ha 1HIILY.
JlosirHeHsT TOCTaBJIEHO METH Iepezdadae mpose-
JIeHs aHaii3 Ha (OHETHYHOM, MOPQOIOTIYHOMY,
JIEKCUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOM PiBHSI.

BukJian ocHoBHOro marepiaiy. Cepen 1ijaoro
psny MOBHUX (YHKLIH €MOTHBHAa BHpaXkae
MOYYTTS MOBIISI, HOro CTaBleHHs 10 moaii ado x
CIIOHYKa€ CITIBPO3MOBHHKA pearyBaTH Ha CKa3aHe.
Came BoHa (eMoTHBHA (DYHKIIisI) BU3HAYAE CTATyC
eMOIil B JKUTTI JIOOUHM. Y mepexyaal 3 ¢pas-
I[y3bKOi «EeMOLis» O3Ha4a€ «30yMKEeHHS, XBUIIIO-
BaHHs». BoHa BucTymae omHiero i3 ¢opm Bimo-
Opa)XeHHs CBITYy 4Yepe3 BHYTPILIHI MepeXKUBAHHSA
a6o xBuitroBaHHS. «[ICHXOIOTIYHMIT CIIOBHUK» 3a
penakuiero B. Boiitka (1982) posmisimae emorii
SK «IIPOIEC CUTYaTUBHOTO MEPEKUBAHHS, TIPOIIEC,
10 MA€ CUJIbHE 1 PETYII0I0ue 3HAUYEHHS ISl IO/~
cpKkoro opranizmy» [[Icuxonoriunmii : 61]. Hocmi-
JUKYBaTH eMOLli HaJI3BUYaifHO CKJIaJHO, OCKLIBKU
1100 X 3p03yMiTH, MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH KOMII-
JIEKCHUH IIOXiA.

Emorii xapakTepu3yloTh JIOICHKY HOBEHIHKY
1 MapKyOTh 3HAYYIICTh IEBHUX 00’ €KTIB UM MOAIN
y 30BHIIIHBOMY Ta BHYTPIIIHbOMY CBITI JIIOAHMHHU.
Ha ngymky I. [IlaxHOBChKOi, iX «HalBa)JIMBIIIA
0COOJIMBICTh TOJNATAE y 3AATHOCTI J0 y3arajb-
HEHHS Ta KOMYHIKaIlii, TOMy €MOIIHUI OCBiJ
JIOMWHU Habararo MIMPIINHA, HIK TOCBIA ii 1HIU-
BiayanbHUX nepexxuBanby [lllaxHoBcbka : 24].
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HaiiOinpmr 3aranbHOI0  KiIacH(iKaliero eMOIii
€ 1X pO3MOALI HAa MO3UTHBHI (ILACIHUBUIA, BECETHl,
MMO3UTUBHUM, paiCHHUIA, MPUEMHHIA, TUBOBIKHUH,
npekpacuuii, pantacruunnit/ gliicklich, frohlich,
positiv, freudig, angenehm, angenehm, erstaunlich,
schon, fantastisch), HeraTuBHi (AMBHUH, pO3ITyKa,
HEHaBUCTh, HYJIHUH, HE3aJOBOJICHUMN, HEMUIIHM,
HENpUsI3Hb, PO3ApaTyBaHHs, THIB, 10cana, oopasa,
TpHBOTa, Biapasa, oruna/seltsam, Trennung, Hass,
langweilig, unzufrieden, unangenehm, unschon,
Abneigung, Irritation, Arger, Verirgerung, Groll,
Unmut, Angst, Ekel, Abscheu Ta yniBepcampHi/
HEyHIBepCaJIbHI.

YHiBepcallbHi €MOIlii BBa)KaloThcs 0a30BUMHU
1 € IPUPOIHUMH JIJISl BCIX JIFOACH HE3aJIEKHO Bij
KyJIBTYPH, MOBH YW BUXOBaHHS. BOHM mposiBisi-
IOTBCSI 4epe3 BHpasd oOnuyus 1 iX pO3yMilOTh
MPEACTaBHUKH Pi3HUX Haiii. CBOTO Yacy KOHIIETI-
L0 YHIBEPCAJIbHUX E€MOIH PO3pOOHB INCHUXOJIOT
ITom Exman, BHAIUIHBIINM TaKl OCHOBHI 1X BHJIU:

— padicmy, MO OB’ A3YETHCA 13 3aIOBOJICHHSAM,
JOCSITHEHHSIMU Ta MO3UTUBHUMH NEPEKUBAHHIMU
W BUPAXA€ThCS MOCMIIIKOIO, CMIXOM, BIAYYTTSIM
3arajbHOIO IIACTS.

— 2Hi6, 1110 BUHUKAE y BIJIIMOBIJIb HA OYEBUIHY
HECIIpaBeUIMBICTh YW 3arpo3y 1 MepelaeThest
Hanpy>KeHUM BHPA30M OOIHYYsl Ta arpecHUBHOIO
MOBEIIHKOIO.

— 8idpasa, SIK peaKilisi Ha Te, IO BiIIITOBXYE
1 BUKJIMKae HEMpHUEMHI acoriarii. Bona «cnotBo-
pro€e» 00Ny 1 BUKJIMKAE TOYYTTS BIATOPTHEHHS.

— cmpax — peakllisl Ha 3arpo3y 4u HeOe3MeKy,
TiJ] 9ac sIKO1 MPUCKOPIOETHCS CePIeOUTTS 1 TiBU-
LIYETHCS TTHIIBHICTB.

— 30U8y8aHHA — KOPOTKOYAaCHa €MOIlisl, SIKY
BUKJIMKAIOTh HecmoAiBaHi moxaii. Toai o4i mMmMpoko
BIJIKPUBAIOTHCS, @ OPOBH IMiJHIMAIOTHCSL.

— cMymoxK, TIOB’SI3aHMM 3 yTpaTorw, po3dapy-
BaHHM, O0e3cuusaM. J1si HbOro XapakTepHi OImmy-
mieHi OpoBH, OIYIIEHI KyTOYKH poTa 1 MOMIsAAl
BHU3.

— npesupcmeo — 1€ eMOlis, IO BHUKJIHMKA€E
MOYYTTS 3BEPXHOCTI YM HENPHUSA3HI JI0 KOTOCh
1 TMepelaEeTbcsl aCUMETPUYHUM MITHATTAM Ty0
1 IOIIAZIOM 3 HACMIIIKOIO.

[lepeniueni emorii TpaHC(POPMYETHCS B TEKCTI
3a JIONOMOTOIO JIIHTBICTMYHOI KaTeropii eMOTHB-
HocTi. SIk 3a3Hauae €. YalKoBChKa, «OCKIJIBKH
00’€KTOM JTOCIIDKEHHSI MMiJl 4ac BHUBYCHHS pea-
mizanii kareropii eMOTHMBHOCTI MOXYTh OyTH SIK
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KOHCTaTyIO4l TEKCTOBI ONWHUII (CIIOBa, BUpa3w,
PEYCHHSI), TaK 1 Il TEKCTH, JMOIIHBHO TOBOPUTH
PO KOTHITUBHY KaTeropiro eMOTUBHOCTI 13 PI3HUM
CTaTyCcoM Yy BapiaHTax CBO€i peasisallii, IHIIMMHU
CJIOBaMH, 13 MOJICTaTyCHUM XapakrepoM. ToOTo
€MOTHUBHICTb — 1€ NOJIICTaTyCHA KOTHITHBHA Kare-
ropis, a caMme, Taka, 110 3[aTHa MPOSBIATH T€ YU
1HIIIEe KaTeropiajbHe 3HaueHHs (y HAIllOMY BUIIAJKy
€MOTHBHE) Ha PI3HUX pPIBHSAX MOBHOI CHCTEMH,
TOOTO y CTaryci pi3HOPIBHEBUX OAMHULB [YaiikoB-
cbka : 280-281].

EMOTUBHICTh MPOSBISETHCA HA PI3HUX PIBHAX
MOBH 1 MOBJICHHS: (DOHOJIOTIYHOMY, SIK IHTOHAIIIS
(yacTo omHe U Te caMe CIIOBO MOX€ IHTOHYBaTH
T000B, TIOTPO3Y, THIB); JEKCHYHOMY, SK JIEKCEMa,
M0 Ha3uBae crenudiyHy eKCIpecUBHICTh;, Ha
piBHI peyeHHs, sIK eMOTHUBHI (EKCIIPECHBHI1) CTPYK-
Typu Ta EJINCUCU; HA PIBHI TEKCTy, SK CTpPYyK-
TYpHO-CEMAaHTHYHA OpTraHi3allisl BUCIIOBIIIOBAHb,
iCHyBaHHS cHenu(iYHUX EMOTHUBHHX OJWHUIIb
TEKCTY, JIHTBOCTHJIICTUYHA BUpPa3HICTh [YailkoB-
cbKka : ¢. 280].

EmoTruBHICT, BiacTuBa TekcTaM OQiliitHO-
JIJIOBOT0, HAYKOBOTO, MyOIIIIMCTUYHOTO Ta XY10%K-
HbOTO CTWIIB. BoHa po3mismaeThcst SK JIBOCTO-
POHHS CYTHICTb, III0 MA€ IJIAaH BUPAXKEHHS 1 IJIaH
3MICTY, Yepe3 SKi BUPaKAIOThCS €MOIIiiHI BiIHO-
CUHM CTaHy MOBLIIB.

BinoGpaxeHHs eMOI1iil B MOBI € 3HaYHOIO MPO-
OneMot0 1715 epeKIIany, aJKe BOHO TPAHCIIOEThCS
B TEKCTI IMIUTIIMTHUMH (POPMAMU: HATSIKAMH, ajie-
TOpi€I0, JABO3HAYHICTIO, SIKI 9acTo € abCONOTHO
HEeNPUHHATHUMHM B 1HIIH MOBi. Takox B TekcTax
JUIsL TIepeKyiafy Moke OyTH 3akjaJeHudl CUMBO-
Ji3M, SIKUH 1HOAI Ba)KKO 3po3yMiTH. OcoOnImBO 11e
CTOCy€eThcs 00’ eMHUX MeTadop i ppa3eoorivHuX
3BOPOTIB, SIKI y MOBI PELMITIEHTAa HE MAIOTh EKBi-
BaJICHTIB. Ba)JIMBUM YHMHHUKOM, L0 YCKIIAJHIOE
MIEPEeKIIas], € BIICYTHICTh YHIBEPCAIBLHOTO CIIOCO0Y
aJIeKBaTHOI Iepesadyl eMOTUBHOTO HABAHTAXEHHS
pEYEHb 1 TEKCTIB OpPUTIHAITY.

VY mporeci poOoTH mepekiazad HEOAMIHHO
MYCUTh JOTpUMyBatucsi IpeiciBcbkoro mpuH-
UMy Koomeparii, 3a IKUM BUKOHAHHS MTPUHIIMITIB
SIKOCTI, KIJTBKOCTI Ta PEJIEBAHTHOCTI € 6€3yMOBHUM.
SIKicTh HE 103BOJIUTH CIIOTBOPUTH TEKCT, KIJIbKICTh
30epexe 00’eM iH(pOpMaIlil, pelIeBaHTHICTh Tepe-
JIaCTh 3a/1yM aBTOpA 1 BUKIIOYUTH IBO3HAUHICTb.

[Tig yac mepekyiagy eMOTUBHUX BUPa3iB BUKO-
PUCTOBYIOTBCS ~ PI3HOMAHITHI  MepeKJIaJalbKi
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Tparcopmalii: JeKcuuHi (Mepexiaganpka TpaH-
CKPHIILIisl, TPaHCHITepaLis, KaJIbKyBaHHs, KOHKpe-
TU3allis, TeHepai3ailis), rpaMaTudHi (JI0CTiBHUI
nepekyal, pO3wWICHYBaHHS peYeHb, 00’ €IHAHHA
peyeHb Ta TpaMaTUYHI 3aMiHN) Ta JEKCUKO-TpaMa-
TUYHI (CMHUCIIOBHM PO3BUTOK, MIPUIOM aHTOHIMIY-
HOTO TepeKiIaxy, IpuiloM OIUCOBOTO MepeKyary
Ta IpUHOM KOMITEHCaLlii).

Po3rnsiHeMO neTanbHO TPUKIAAU TEpeKyIamy
€MOTHBHHX 3acO0iB Ha PI3HUX MOBHHX PIBHSX,
BPaxOBYIOUH HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYPHUH (heHOMEH
YKpaiHChKOT Ta HIMELBKOI MOB.

Ha ¢onernynomy piBHI OCHOBHMMH 3aco0aMu
BUPAXCHHST EMOTHUBHOCTI BHUCTYNAlOTh Ti elle-
MEHTH, SIKI XapaKTepU3YIOThCs IHTOHAII€0, TEM-
MIOM, HAaroJIocoM, Iay3aMH TOIIO: 3HAaK OKJIHKY,
3HaK MUTAHHS, BEJHKI JITEPHU, TPU KpPAIKH, THPE
i nedic. Hanpuknan, pedenns «Kye 303yms. b’e
MOJIOTOYKOM y KPHINTAJCBUH BEIMKHA A3BIH —
Ky-Ky! Ky-Ky! — 1 cie Tumy mno TpaBax. Aee-e-i,
yu oow idewt Kocumsv? Ma€ TaKWil BapiaHT Iepe-
Kkiany HiMenbkorw: Ein Kuckuck kriht. Ev schidgt
mit einem Hammer auf eine grofle Kristallglocke —
kuckuck! kuckuck! — und schickt Stille durch die
Grdser. Regnet es oder mdht er? Po3ninosi 3Haku
30epekeHi, emouii nepenani. Abo: mucsaya yop-
mie! — Kreuzdonnerwetter;, wopm 3abupaii! —
Kreuzschockschwerenot To1o.

Ha mopdonoriunoMmy piBHI €MOTHUBHICTH pea-
J3y€eThCs 3a JIOMOMOroro adikcamii Ta CTyNeHiB
MOPIBHSAHHA NPUKMETHUKIB, K1 30aradyloTh MOBY
BIATIHKAMHW OIlIHKH, 1HTEHCUBHOCTI, OOpa3HOCTI
tomo (Kuig — natidaeniwe micmo 6 Ykpaini ti 00ne
3 Hatioasniwux y ceimi/ Kiew ist die dlteste Stadt der
Ukraine und eine der dltesten Stddte der Welt). Emo-
THUBHOTO 3a0apBIICHHS MOXKHA TOCSTTH BUKOPUCTO-
BytouM npedikcu hyper- (hyperfein — naomounxuii,
hypermodern — naomoonuii, hyperkorrekt — naoko-
pekmHuutl, hypernervos—oyaicenepeosutl, hyperkritisch—
naoxkpumuynuti);, Knall- (die Knallhitze — cunvha
cneka, knallgelb — sickpaso-oscoemuii, knallbunt —
Oyarce cmpokamuil, knallheifs — cmpawenno oyuino,
knallrot — sackpaso-uepsonuii, knallblau — sacxpaso-
cunii); Kreuz- (kreuzbrav — oyoce cuyxuanui,
kreuzdumm — naudypuiwuii, kreuzehrlich — uaii-
yecniwuil, kreuzfidel — eecenuil, kreuzgefihrlich —
Hatinebe3neuniwul, kreuzgliicklich — natiwyacnusi-
wti, kreuzungliiklich — newacnuii).

JlekcuuHi 3ac00M BBa)KAIOTHCSI OHUM 3 OCHO-
BHUX CMOCOOIB BHUpPaXEHHS KaTeropii eMOTHUB-
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HocTi. JIo HUX BiAHOCATH MeTadopH, MOPIBHAHHS,
eniTeT, (pa3eosaori3Mu: meepoull AK KAMIiHb —
steinhart, 3axaiamuii éopoe — der Urfeind, cmepm-
Hutl epix — die Todsiinde. 3a 1OIOMOT0I0 IPUKMET-
HUKOBOTO Tipedikca wunder- (das Wunder — ouso)
NepearoThCcsl YKPaiHChbKI €MOLIMHI MOPIBHIHHSA:
aneenvcobKko-nacionuti/wundermild, nanpoyyo mon-
kuti/wunderfein, uapisnuti/wunderhiibsch, npe-
Kpacruti/wunderschon.

ImennukoBuit npedikc Hund (der Hund —
cobaxa) NO3BOJISE MIICHINTH €KCIIPECUBHOTO 3Ha-
YeHHs1 0ararboX yYKpaiHOMOBHHUX BHPa3iB: 6aJiCKd
npaysa/die  Hundearbeit;  ocuona  ixca/der
Hundefrafs; cobaue owcummsa/das Hundeleben.
maxk camo «npayioe» i npeghikc Gott(s): acanro-
2iOHul, naaveenutl/gottserbdarmlich; npoxaiamuil/
gottverflucht; npoxnamuii/gottverdammt,; 3a6ymutl,
nokunymutii/gottvergessen. Y CBOI uepry cydikc
-(e)In Hagae miecnoBaM BiATIHOK 3MEHITYBAaHOCTI,
3HEBAXKIMBOCTI,  (aMUIBSIPHOCTI:  maymaduumu
6ce xubno/deuteln;, mepsnymu/frésteln;, noxaw-
mosamu/hiisteln; xkpymumucs Haexono/kreiseln;
@nipmyeamu/liebeln;,  pesnysamu/eifersiichteln,
oypuamu/norgeln; nuyemipumu/frémmeln, Koke-
myeamu/tdndeln.

Ha cuHTakcuuyHoMy piBHI emolii BHpaxa-
I0ThCSI TIOBTOPAMH, OKJIMYHUMH, THUTATbHUMH,
SJNINTHYHUMH, 1HBEPTOBAHUMHU PEYCHHSIMH, 3BEp-
TaHHSMH, TpaallisMH, OKCIOMOPOHAMH, Tapajie-
JTi3MOM, BCTaBHUMH €IIEMEHTaMH, KJIIIE TOMIO.
Hanpuxunan, xutpuit smc — schlau wie ein Fuchs;
Oinuii sk cHIr — weill wie Schnee; JKUTH K KilIKa
3 cobakoro — wie Hund und Katze leben; Tposuau
0e3 komouok He OyBae — keine Rose ohne Dornen;
Crapuit (Myzapuil) nuc 1IBi4i B OIHY MAaCTKy He
notparuisie — Alle Sperlinge sind schwer zu fangen
a6o ein alter Fuchs geht nicht die zweite Male in
die Falle.

3HaYHUX TPYAHOUIIB JOAA€ TMEPeKyIa] yKpa-
fHCBKMX (pa3eosori3MiB  Ha HIMELBKY MOBY.
YMOBHO iX MOXHa PO3IUIMTHA Ha Tpu Tpynu. o
nepuoi BiTHOCATHCS Ti, sIKI MatOTh TOYHI (Maiixe
JIOCIIIBHI) BIAMOBITHUKKA Yy MOBI TeEpeKIamy.
Hanpukian, ykpaiHCbKUid BUCIIB yce K N0 MAciy
Ma€ HIMENBKWH BIOMOBIZHUK — alles in Butter,
empamumu Humky posmosu — den Faden verlieren,
PO3II3BOHUTH Ha BCEHBbKHUH CBIT — etwas auf die
grofle Glocke hdngen, cTpurtu Beix mix oauH rpe-
6inens — alle liber einen Kamm scheren, nycHyTtn
Bi 3a3apomtiB — vor Neid platzen. Taki eMOoTHBHI
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BHPA3H y PI3HUX MOBAX MAarOTh Mai)ke OHAKOBE VY kokHiM emouiitHO 3abapBreHiil (pasi Kpu-
3HA4YEHHS 1 clioBecHEe 0(OPMIIEHHS, TOMY iX Iepe-  €TbCS OCOOMCTE CTABJIECHHS aBTOpa 1O CHUTYyaIlii,
KJIaJaTH JETKO. 1110 OIUCYETHCS, HOT0 HE MPUKPHUTI MOYYTTS, TOMY

Jpyry rpymy CTaHOBIATH ()pa3eosiori3Mu, sIKI Ui Hepekiagada 0coOIMBO BaXIIMBO NEPEAATH LIl
MaloTh BIANOBIIHUK y MOBI Hepekjany, aje BiH  emouii HailOuIbm TouyHO. BaskiauBo BMITH po3mis-
0a3yeThCsl Ha 1HIIOMY 00pa3i, Ha IHIIIMA peanii. HaTW eMOLIMHMI CTaH aBTOpa Ta MiAiOpaT y MOBI
1106 #ioro mepekacTu 3 yKpaiHChKOI Ha HIMELIbKY,  IepeKJIaay paBUIIbHI CIIOBA.

Tpeba 3’sicyBaTH MOXO)KEHHS Ta 3HAYEHHs BUPaA3y CrnpuiHATTA yKpaiHCbKOI €MOTHUBHOI JIEK-
B KYJIbTypl MOBU opuriHainy. Hampukman, ykpa-  CHKM 3aJ€XUTh HE JIMIIE BIiJl NparMaTHKH,
THCHKMI cTanuMif BHpa3, IO O3HAUa€ HEraTMBHY a il Big ocoOucTOCTI peuumieHTa, oro ¢oHo-
eMOLIII0, «8CmasnAmu c8oi n’samb KONiOK» Ma€  BHUX 3HaHb 1 )KUTTEBOTO NOCBiAy. ToMy nepexia-
MEpeKJIacTUC Ha HIMEIbKY fK «Seinen Senf  1ad Ha HIMELbKY 3MYLIEHUH BUALIATH OCHOBHY
dazugebeny — «0o0amu ceoci cipuuyiy. 11€10 BUCIIOBIIOBaHHSA, sIKa NPU MEpeKIaji He

Jlo TpeTboi Ipynu HajleXKaTh YKpaiHChbKI ()pa-  MOBHHHA 3MIHIOBATHUCS UM BTpAadaTH ceHC. Bax-
3€0JI0Ti3MH, II0 HE MAalTh TOYHUX BIANOBIAHU-  JIMBO, INOO MepekiaZeHl eMOIiiHI BUpa3u He
KiB y MOBI nepekiany. Croiu Hajexarb aBTOPCbKI  BUXOJAMJIM 332 MEXi CBOiX (yHKIiH, a MOBHUI
BHPAa3H, SIKI BXKHMBAIOTHCS MEPEBAXKHO B XYIOXKHIM  MOCEpeAHHK MiAXOIMUB A0 MpobieMu iX mepe-
JiTepatypi, a0o NOB’A3aHi 3 ICTOPUYHUMHU MOMI-  Jadi TBOPYO.

SMH, IO BIJITpaJii BaXJIUBY pPOJIb Y TOJITHY- BHCHOBKM Ta mEepCHEeKTHBH MOJAJIbIINX
HOMY 4M KyJIbTYpHOMY >KMUTTI Kpainu. Hanpuknan, — pocaimkens. [lepexnan emouiiiHo-3a0apBieHUX
«3paonusuti necy HIMEIBKOIO MOYKHA TIEPEKJIaCTH  BUpa3iB YKPaiHCHKOI MOBHM Ha HIMEIIbKY € HEMpOo-
K «Treulose Tomate» — «8iponomui nomioopuy. ctuM 3apraHHAM. [l{o6 3abe3neyuTH TOUYHICTH

VY BuUmajaky, KOIM EMOLIWHICTh yKpaiHOMOB-  Ta 4YITKICTh NeEpeKiaay, Ba)JIMBO BpPAaXOBYBaTH
HUX BHMpa3iB HE BAAETbCA AJEKBAaTHO MEPEKIACTH  clneuu(piKy MOBH Ta KOHTEKCT. EdexTtuBHui
Ha HIMEIbKY, JOLIJbHO 3acTOCYBaTH TMPHHOM  TEpeKiaJ €MOTHBHOI JIEKCMKM BHMMarae Iinoo-
OIyLIEHHs, TOOTO NEpelaTH BUCIIOBIIOBAHHS 32  KOTO PO3YMIHHS COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB
JIOTIOMOTOI0 HEHTpaNbHOI JIEKCHKH 31 30epeXeH- 1 ImparMaTuku KOMYHIKalii B YKpaiHOMOBHOMY
HsAM ceHcy. OnHak, 00 yBech TEKCT HE BTpPAaTHMB  Ta HIMELbKOMOBHOMY cepenoBuii. Tomy BHKO-
eMOIIIITHOrO 3a0apBiIeHHs, OINYIIEHI eJIEeMEHTH  PHUCTaHHA BIAMOBIIHUX CTpaTerii Inepexiary
CIIlJ] «KOMIICHCYBAaTH» B IHIIMX YaCTHHAX TEKCTy.  MOXKE€ IOKPAIUTH AKICTb TEKCTY, L0 IepeKJia-
Takum 9ynHOM 30€peKeThCsl He JIUIIE CEHC OPUTi-  JA€THCS 1 CIPUSATH KPaIIOMy B3a€MOPO3YMIHHIO
HanbHOT (pa3u, ane i aBTOPCbKUI eMOIIMHUH Bil- MK yYaCHHKaMU MDKACpXKaBHOI (yKpaiHCBHKO-
TIHOK. HIMEIIbKO1) KOMyHIKaIIii.
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LINGUISTIC FEATURES OF TRANSLATING EMOTIONALLY COLORED
EXPRESSIONS FROM UKRAINIAN INTO GERMAN

The proposed study is devoted to the peculiarities of translating emotionally colored expressions from Ukrainian into
German. Its relevance is dictated by the need to preserve our original emotionality and expression in the foreign language
world. Emotions convey the speaker’s attitude to a certain subject and phenomenon, are identified with expression,
national thinking and worldview, so it is quite difficult to translate them. The transition of emotional and evaluative
vocabulary from one language to another has always been in the field of interest of linguists, but this topic is still open to
interpretation.

In the course of our work, we have clarified the essence of the concept of emotive vocabulary and the criteria for its
division into separate lexical groups. After analyzing the specifics of transferring emotionally marked words from a native
speaker to a recipient, we found that the quality of translation depends on the approach and abilities of the translator.
We have identified effective ways to retranslate the studied vocabulary from Ukrainian into German by selecting a full
equivalent or replacing certain parts of the sentence. Examples of the translation of emotive means at different linguistic
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levels (phonetic, morphological, lexical and syntactic) are analyzed, taking into account the national and cultural
phenomenon of the Ukrainian and German languages. Particular attention is paid to the reception of established expressions
and phraseological units.

It is found that the reflection of emotions in language is a significant problem for translation, because it is transmitted
in the text in implicit forms: hints, allegory, ambiguity, which are often completely unacceptable in another language.
Also, texts for translation may contain symbolism that is sometimes difficult to understand. This is especially true for
voluminous metaphors and phrases that have no equivalents in the recipient language. An important factor that complicates
translation is the lack of a universal way to adequately convey the emotional load of the original sentences and texts.

Key words: emotionally colored vocabulary, connotation, emotionality, translation transformation, equivalent.
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